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Діалог надає правдивого сенсу існуванню культур, які втрачають індивідуальність у 
замкнутому просторі. Крім цього, цим шляхом відбувається природне позбавлення від 
від’ємних стереотипів й упередженого ставлення до представників інших культур, а від­
так: формується толерантна рецепція до інших суспільств, націй, етносів. Таким чином, 
лінгвокраїнознавчий компонент повинен охоплювати при навчанні курсантів іноземної 
мови знання реалій (передовсім військових), характерних для досліджуваної країни.
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ІрмаКАЛИНИЧ,
м. Ужгород

ПРОБЛЕМИ УКРАЇНСЬКОЇ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У СФЕРІ 
КОМБУСТІОЛОГІЇ ТА ПЛАСТИЧНОЇ ХІРУРГІЇ

Українська термінологія комбустіології та  пластичної хірургії знаходиться на ста­
дії формування, оскільки вона почала обслуговувати відповідні напрямки медицини 
порівняно недавно. Актуальність дослідження цієї термінології зумовлена нагальною 
необхідністю представити її у вигляді строго впорядкованої системи, яка б відповідала 
сучасному рівневі розвитку науки і запитам практики.

Запровадження української термінології загалом супроводжується рядом проблем, 
які дещо ускладнюють вироблення єдиної концепції термінотворення та термінографії. 
Дослідники виділяють, зокрема, проблему перекладу та запозичення термінів. При пе­
рекладі терміна слід шукати відповідник насамперед для позначуваного ним поняття, а 
не для терміна мови-джерела, тобто, як зазначає Г. Наконечна, йти за схемою: поняття
-  український термін, а не іншомовний термін -  український термін [3]. Пошук укра­
їнського терміна починається з аналізу властивостей поняття. При цьому термін мови- 
джерела і мови перекладу може базуватися на різних властивостях у мові-джерелі й у 
мові перекладу. Для органічного входження термінологічних неологізмів в українську 
мову необхідно намагатися творити їх з власного мовного матеріалу.

Було б також доцільно використати досвід термінотворення інших слов’янських 
мов і таким чином повніше використати потенціал українського словотвору, зокрема, 
для розмежування певних понять: словацька пара термінів «рораіепіе» і «оЬагепіе» [5]
-  потенційна українська пара «попечення» і «попарения». Проте слід зазначити, що ці 
міркування можуть носити суто рекомендаційний характер.

Використання власномовного матеріалу не виключає виникнення синонімів. Си­
нонімія може виникнути тоді, коли новостворений український термін конкурує з ін­
тернаціональним. До того ж, у процесі творення терміна кожен дослідник чи школа 
спирається на певні властивості поняття. Так, в українській субмові пластичної хірур­
гії відповідниками англійського «Аар» є два терміни -  «шмат/шматок» і «клапоть». Ці 
терміни вживаються паралельно і зустрічаються навіть на сторінках одних і тих самих 
медичних джерел. Проте таке паралельне вживання є недопустимим, принаймні сто­
совно ключових понять і базових термінів галузі. Тому уніфікацію термінів повинні 
проводити медики й лінгвісти спільними зусиллями.

Відомо, що «прамовою» медицини в Європі є давньогрецька. Латинська медична 
термінологія створювалася шляхом використання як прямих запозичень та кальок з
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грецької, так і власне латинських коренів та афіксів. Згодом сукупність грецької й ла­
тинської термінології стала своєрідною lingua franca медицини в багатьох мовах світу. 
Продовжують створюватися нові терміни, що базуються на латинських чи греко-латин- 
ських терміноелементах. У субмові комбустіології та пластичної хірургії це «авто-», 
«гомо-», «гетеро-», «ало-», «ксено-», «-пластика», «-пластичний» тощо, за допомогою 
поєднання яких утворюються нові терміни, наприклад: «гомопластика», «гетероплас- 
тичний», «трансплантація». Останній термін є зручнішим у вжитку, ніж українські 
відповідники, які, до того ж, є дещо дискусійними. Так, у багатьох українських джере­
лах вживається калька з російської мови «пересадка»; інші автори рекомендують роз­
різняти терміни «пересадження»/«пересаджування» як процес (відповідно закінчений 
і незакінчений) і «пересадка» як результат цього процесу [4], в той час як «Словник ру­
сизмів у мові медиків» справедливо кваліфікує останній термін як русизм [1]. Зарубіжні 
ж українськомовні видання спираються на термін «щеплення/перещеплення», який вжи­
вається паралельно з терміном латинського походження «трансплянтація» [2].

Сьогодні англійська мова стає міжнародною мовою науки, і для української вона 
є ще одним джерелом запозичення. Таких запозичень важко уникнути через певний 
лексичний дефіцит, до того ж найчастіше нові терміни запозичуються разом з позна- 
чуваними поняттями. Нові терміни входять у систему мови-реципієнта і певний час 
функціонують у ній. На стадії функціонування виникають номени (професіоналізми, 
терміноїди) -  мовні знаки з термінологічною функцією. Наступним етапом є сфера 
фіксації, де відбувається лексикографічне оформлення цих одиниць. Кінцевим етапом 
є уніфікація терміна, і зрештою стандартизація, за якої термін набуває директивного 
характеру. На цьому етапі утворюється терміносистема. Тому терміни, які знаходяться 
на початкових етапах творення, очевидно, мають право на існування і, зрештою, при­
зводять до створення кінцевого оптимального варіанту.
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Ольга КАЧМАР,
м. Ужгород

ДИНАМІЧНЕ КОНСТРУЮВАННЯ 
ЗНАЧЕННЯ МОВНИХ ОДИНИЦЬ

Ідея динамічного конструювання значення полягає у припущенні, що мовні форми 
самі по собі не є семіотично значущими; вони стають знаками лише «он-лайн» в акті 
комунікації у процесі концепмуалізації (термін Р. Ленекера [7]), не транслюють значен­
ня, а лише слугують підказками (prompts) для його конструювання на основі складних 
когнітивних процесів, якими оперує людина [6, 164; 8, 206].

Конвенціональні значення мовних виразів є обмеженими (restricted) й усіченими 
(impoverished) репрезентаціями когнітивних структур, що стоять за ними [7, 155-156].
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